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        Let us pretend that my mind is a taxi…
      

      
        and suddenly you are riding in it.
      

      
        Richard Brautigan
      

    

  
    
      
        (Během práce na této knize byl bohužel zraněn jeden pes, dostalo se mu však relativně rychlého ošetření a dnes se mu daří celkem dobře.)
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        Dear Angela & Helmut Bader
      

      
        We are a family with three kids (5, 8 and 14 years) who are planning a holiday in Garmisch-Partenkirchen, and we saw your holiday house on the internet. We plan to arrive on the 30th of June and would like to stay until the First of August. Is the house available in this period (or close to it) and what is the price? We are looking forward to your answer.
      

      
        Yours sincerely,
      

      
        Nina Telemann, with family
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        Hello Telemann available yes the price 65 Euro pro night, the children for free I know your Imail unfortunately do not read backwards to write it me please on English yours sincerely Fam. Bader
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        Hello Fam. Bader. We did not totally understand your last e-mail, but we are interested in renting the house. How should we pay you?
      

      
        Nina Telemann
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        Hello Fam. Thank you for your Imail It makes us happy you by 1 July to remain wants. Our address reads Helmut and Angela Bader Ludwigstrasse 5, Mixing Part. Our bank account: District savings bank mixing part churches Big Byladem 1 gap iban/de xxxxxxxxxxxxxxxxx. We are pleased also you and wish you up to then a beautiful time. Fam. Bader
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        Hallo again. We have now paid the deposit. The payment was made from my husband’s account. His name is Telemann. We and our children are looking forward to staying in your house. Do we go straight to the house or should we contact you somewhere else? We are not sure yet about what time we will arrive on first of july, but if you need to know you could perhaps give us a phone number so that we can send you an SMS or call you.
      

      
        Nina Telemann
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        Hello Fam. Telemann Thank you for your Imail They come on Wednesday to us to mixing part. They can drive directly to the holiday house, we live directly beside it. Here they get then the keys. Can they say to us when you approx. in mix will arrive? None should be at home, call the Handynr. xxxxxxxxxxxxx. we look forward to you. Large Fam. Bader
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        Musíš kouřit tady uvnitř?
      

      
        Ano.
      

      
        Ale venku je přece tak pěkně.
      

      
        Drahoušku, možná jsi nad tím ještě nepřemýšlela, ale jedeme znovu na prázdniny do Německa, které ty miluješ, a já nemiluju, a tentokrát jsi nás ještě ke všemu vzala do kolébky nacismu, a dohoda zní, že na oplátku můžu já kouřit, kde chci.
      

      
        Ne v autě.
      

      
        Ne, v autě ne. Jenže my teď nejsme v autě.
      

      
        Nevím, jestli by se Baderovým líbilo, že kouříš v domě.
      

      
        Máš na mysli Large Fam. Bader?
      

      
        Nech toho. Museli napsat Grüss, což znamená S pozdravem, a překladatelský program z toho udělal Large, ale nejsou velká rodina, jsou přece jenom sami dva, a navíc si myslím, že ona těžce nese, že nemají děti.
      

      
        Proč si to myslíš?
      

      
        Toho si člověk všimne.
      

      
        Myslím si, že je to jen dobře. Děs a hrůza. Představ si, vyrůstat v Mixing Part.
      

      
        To město se nejmenuje Mixing Part. Mohl by sis přestat utahovat z toho překladatelského programu?
      

      
        Nepřipadá ti docela legrační, že Baderovi neumí ani slovo anglicky?
      

      
        Ne.
      

      
        Ani maličko legrační?
      

      
        Ne.
      

      
        Ani že nereagují na to, když program změní Garmisch-Partenkirchen na Mixing Part Churches?
      

      
        Ne. A je naprosto nevhodné, abys tomu říkal kolébka nacismu.
      

      
        Souhlasím, že je to trochu nevhodné. Ale zase to není
        úplně mimo.
      

      
        Žádný žijící Němec nenese odpovědnost za to, co se tehdy stalo.
      

      
        To ne.
      

      
        Máš v úmyslu kouřit, až tady budou i děti?
      

      
        Vlastně ano.
      

      
        Nina Telemannová. 43 let. Učitelka norštiny na střední škole. Krátkozraká. Skla brýlí silná čtyři centimetry. Vlastně ne. Jeden centimetr. Ale i to je dost.
      

      
        Bror Telemann. 42 let. Dramaturg Národního divadla. Sní o tom, že jednou napíše sám nějaké divadlo. Sakra dobrý kus. Který tomu všemu dá smysl. Zrak výtečný. Problémy s alkoholem? Nee. Ani ne.
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        Myslíš si, že Mixing Part je ten typ místa, kde lidi zavírají svoje vlastní potomky nebo potomky jiných do sklepa na čtyřiadvacet let a třítisíckrát je během té doby znásilní?
      

      
        Přestaň.
      

      
        Tak myslíš si to?
      

      
        Nech toho.
      

      
        Proboha, jen si povídáme.
      

      
        Ne.
      

      
        Myslíš si, že jsme mimo zdrojovou oblast tohoto typu aktivity?
      

      
        Ano.
      

      
        Takže takovéhle věci se tady nestávají?
      

      
        Myslím, že ne.
      

      
        Takže tu prostě můžeme nechat děti dál pobíhat bez dozoru?
      

      
        Můžeme.
      

      
        Dobře.
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        Mixing Part will tear us apart.
      

      
        Cos říkal?
      

      
        Nic.
      

      
        Slyšela jsem, že jsi něco řekl.
      

      
        Jestli to musíš nutně vědět, tak jsem si myslel, že tu sedím sám, a broukal jsem si jednu starou písničku a pak jsem, samovolně, zaměnil jedno slovo v refrénu za Mixing Part, nic významnějšího se o té záležitosti nedá říct.
      

      
        Fajn.
      

      
        Mimochodem dost často se mi stává, že se mi zdá, že jsem v místnosti sám, a pak se ukáže, že ty jsi tam taky. Jsi tichý typ.
      

      
        To jsi ty taky.
      

      
        Myslíš, že jsme oba tiché typy?
      

      
        Ano.
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        Koupila jsi to červené víno?
      

      
        Stojí na lince.
      

      
        Ale drahoušku, to je přece německé víno.
      

      
        Nelíbí se mi, když mi říkáš drahoušku.
      

      
        Myslel jsem, že se máme rádi.
      

      
        To jo.
      

      
        Tak v čem je problém?
      

      
        Říkáš mi drahoušku, když jsi naštvaný, a myslíš si, že ten zdánlivě milý tón bude vyvolávat dojem, že tvoje agrese je potlačená a kontrolovaná. Jenže to má úplně opačný efekt. Nemá to co dělat s tím, že mě máš rád, i když je to možná pravda.
      

      
        Já chci víno, Nino, ne debatu o tobě a o mně.
      

      
        Víno stojí na lince.
      

      
        Jenže je to německé červené víno.
      

      
        Ano. A co má být?
      

      
        Nemůžu pít německé červené víno.
      

      
        Ne?
      

      
        Ne.
      

      
        Nemůžeš ho otevřít a ochutnat?
      

      
        Ne.
      

      
        Proč ne?
      

      
        Protože nemůžu.
      

      
        Tak ne. Mně se stejně zdá, že jsem dodržela svůj díl dohody.
      

      
        Jak dlouho má Lidl na
        Olympiastrasse otevřeno?
      

      
        To nevím.
      

      
        Myslel jsem si, že miluješ tuhle zemi a znáš její zvyky a obyčeje nazpaměť?
      

      
        To jo.
      

      
        Ale nevíš, jak dlouho má Lidl na Olympiastrasse v Mixing Part otevřeno?
      

      
        Ne. A nejmenuje se to tu Mixing Part.
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        Dobrou noc.
      

      
        Dobrou.
      

      
        Hele?
      

      
        Co?
      

      
        Vím, že je to nadmíru intimní a že o tom nemluvíme, ale nemohl bys mi vyprávět nějakou svoji sexuální fantazii?
      

      
        Nee.
      

      
        Jo.
      

      
        Myslíš jako teď?
      

      
        Ano.
      

      
        Ne.
      

      
        Ale jo.
      

      
        Já nechci.
      

      
        Připadá ti to trapné?
      

      
        Ne, trapné zrovna ne, ale…
      

      
        No tak.
      

      
        Nemám žádné.
      

      
        Co?
      

      
        Nemám žádné sexuální fantazie.
      

      
        Všichni je mají.
      

      
        Já ne.
      

      
        Jasně že jo.
      

      
        Ne.
      

      
        Dřív jsi je míval.
      

      
        Dřív ano.
      

      
        A teď už je nemáš?
      

      
        Ne.
      

      
        Na co teda myslíš?
      

      
        Nevím. Na všechno možné. Na divadlo. V podstatě myslím nejvíc na divadlo.
      

      
        Nikdy se na mě nepodíváš a nesvlékáš mě trochu pohledem, když třeba stojím v nějaké sexy pozici?
      

      
        Neřekl bych.
      

      
        A co jiné ženy?
      

      
        Ne. Myslím na divadlo.
      

      
        Co Nigella?
      

      
        Na ni jsem takhle nikdy nemyslel.
      

      
        Děláš si legraci?
      

      
        Ne.
      

      
        Telemanne, tohle mě zneklidňuje.
      

      
        No jo. Dobrou noc.
      

      
        Teď mám fakt starosti.
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        Jsi dneska tak potichu.
      

      
        Mám dojem, že jsi říkala, že jsme oba tiché typy.
      

      
        Jo, ale dneska jsi obzvlášť potichu. Děje se něco?
      

      
        Neřekl bych.
      

      
        Něco se děje. O co jde?
      

      
        Já nevím.
      

      
        Jde o to, o čem jsme mluvili v noci?
      

      
        Ne.
      

      
        Jo, tipla bych si, že jde.
      

      
        Nemyslím na to, o čem jsme mluvili v noci, Nino. Opravdu ne.
      

      
        Tak na co teda myslíš?
      

      
        Nejsem si jistý. Asi na divadlo.
      

      
        Blbost. Nemyslíš na divadlo.
      

      
        O. K.
      

      
        Chceš mluvit o tom, na co opravdu myslíš?
      

      
        Ne.
      

      
        Vůbec ne?
      

      
        Ne.
      

      
        Tomu musím přijít na kloub, Telemanne. Promiň mi to, ale teď budu trochu naléhat.
      

      
        Tak jo.
      

      
        Jde o ten divadelní kus, který máš chuť napsat, ale se kterým jsi nikdy nezačal, i když tvrdíš, že na něj pořád myslíš?
      

      
        Ne.
      

      
        Jde o mě?
      

      
        Ne.
      

      
        Jde o děti?
      

      
        Ne.
      

      
        O Heidi? Jsi naštvaný, protože hraje tak intenzivně tenis?
      

      
        Ne, lásko. Může hrát tenis tak intenzivně, jak se jí zachce – alespoň dokud je jí jasné, že ji k tomu tlačíš ty, a ne já.
      

      
        Já ji k tomu přece netlačím.
      

      
        Děláš si legraci? Vždyť jí pořád kupuješ vybavení a organizuješ jí tréninky a zápasy a jídelníček.
      

      
        Když ona chce být dobrá.
      

      
        Ano, to říká. Jenže odkud má ty ambice, co myslíš?
      

      
        Teď jsme ovšem mluvili o tobě. Mluvili jsme o tom, že jsi obzvlášť potichu, a já jsem se snažila zjistit proč. Jde o Německo?
      

      
        Ne.
      

      
        Ani trošičku?
      

      
        Ne.
      

      
        Ani o to, že Bavorsko je kolébka nacismu?
      

      
        Ne.
      

      
        O. K. Vzdávám to.
      

      
        Fajn.
      

      
        Počkej. Jde o Nigellu? Neodpovídáš, ale já jsem si stoprocentně jistá, že jde o Nigellu. Jde o ni, že jo? Vím, že jde o ni. Nemusíš nic říkat, Telemanne, vidím to na tobě.
      

      
        Nina má pravdu. Telemann myslí na Nigellu Lawsonovou. Nerad o tom mluví, ale myslívá na ni dost často.
      

      
        Začalo to tím, že mu Nina dala jako dárek k narozeninám kuchařku
        Nigellina pokušení
        . Zdvořile poděkoval a pomyslel si, že když si lidé začnou dávat kuchařky, blíží se jejich vztah ke konci, ale nahlas neřekl nic. Naopak. Telemann vždycky dokázal přijímat dárky a nedat přitom najevo zklamání – už od doby, kdy jako dítě dostal k Vánocům tkalcovský stav a v otcově pohledu viděl, že se kvůli tomu s matkou dohadoval, ale prohrál, a matka byla velmi napnutá a Telemann ji nedokázal zklamat, takže vřele poděkoval a až do silvestra pilně tkal. Smyslem dárků, pochopil Telemann, je vytvářet pouto mezi darujícím a obdarovaným, a proto dárky nemají vlastně samy o sobě žádnou hodnotu. A nejdřív si myslel, že
        Nigellina pokušení
        jsou právě takový dárek. Ale aniž by věděl proč, začal knihou listovat. Prohlížel si recepty, fotografie pokrmů, jaké jsou ve všech kuchařkách, a popisy pracovních postupů, ale také se díval na fotografie samotné Nigelly, pořízené v kuchyni, nad hrnci, v různém oblečení, jak čichá k surovinám, míchá, šlehá, přelévá, například mléko z menší nádoby do větší, a vkládá si věci do úst nebo se chystá vložit si věci do úst. Někdy je její pohled spíš sladký, jindy šelmovský, dokonce i vyzývavý. Když je oblečená v černém, je trochu nebezpečná a Telemann by se k ní nikdy nedokázal přiblížit nebo ji oslovit, ale když má na sobě ten svůj tenký světle modrý svetřík a třeba
        drží v levé ruce dezertní misku se šlehačkou a s jahodami a v pravé ruce lžičku a hlavu má mírně skloněnou, je něžná a téměř zranitelná a podle všeho potřebuje útěchu od někoho takového, jako je Telemann.
      

      
        Navíc je Telemann toho názoru, že Nigella je parádní macanda. Například má boky. A prsa.
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        Dala se se mnou v Lidlu do řeči jedna paní.
      

      
        No prosím tě.
      

      
        Berthold a Sabine si začali hrát s jejími dětmi, a tak si myslím, že jí připadalo, že by měla něco říct.
      

      
        Co řekla?
      

      
        Že se jmenuje Lisa a je z Ameriky. A pak dlouho mluvila o nějakém zámku, který je naprosto pohádkový a každého ohromí, jestli jsem to dobře pochopil, a leží kousek odsud.
      

      
        To je Neuschwanstein.
      

      
        O. K. A prý neustále otravovala svého přítele, že s ní musí jet do Evropy, aby ten zámek viděl, jenže on chtěl jenom do Mexika a kvůli tomu se skoro rozešli, ale ona mu pak dala nůž na krk, a tak jeli do Německa a oba dva ten zámek naprosto uchvátil a on ji tam požádal o ruku a pak měli fotku toho zámku na svatebním oznámení a samozřejmě měli svatební dort ve tvaru toho zámku a teď mají dvě děti a jezdí sem každé druhé léto.
      

      
        Aha.
      

      
        We have so much fun in Europe, řekla několikrát.
      

      
        Aha.
      

      
        Myslím, že si tu větu budu muset zapsat.
      

      
        Zapiš.
      

      
        Musím to udělat, než ji zapomenu.
      

      
        Máš v plánu ji použít v té hře?
      

      
        Třeba.
      

      
        Fajn. Uvidíte se ještě někdy, nebo co?
      

      
        To sotva.
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        Proboha, můj kartáček na zuby má už zase vybitou baterii.
      

      
        To je nepříjemné.
      

      
        Nepříjemné? To je zoufalé. Vždyť je skoro nový.
      

      
        No tak ho dáš na noc nabít.
      

      
        Já ho ale nabíjím každou noc.
      

      
        A co kdybys napsala do Brauna? Myslím, že by si neměli dovolit prodávat nám výrobky, které nesplňují to, co mají.
      

      
        To máš pravdu. Dá se tam napsat? Myslíš, že odpoví?
      

      
        Samozřejmě že odpoví. Zákaznický servis je pro takovéhle firmy superdůležitý. Určitě tam zrovna teď čeká na tvůj mail nejmíň sedm osm lidí.
      

      
        Jednou denně se Telemann odebere do koupelny a sedí dlouho na záchodě. Ne proto, že by trpěl zácpou, ale proto, že mu připadá fajn být chvíli sám a myslet na divadlo. Zapne Ninin elektrický kartáček na zuby a nechá ho běžet, aby mu odměřoval čas. Domnívá se, že tu necelou půlhodinku, než se baterie vybije, si může dopřát. Telemannův čas, říká tomu. Nebo divadelní čas. To splývá. Nezasvěcený nedokáže rozlišit, kde končí Telemannův čas a začíná divadelní čas. Ani Telemann sám to neví.
      

      
        Nezřídka myslí na divadlo tak intenzivně, že když se kartáček zastaví, zapomene ho dát zpátky do nabíječky. Nechá ho prostě stát na okraji umyvadla, vybitý a opuštěný.
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Telemanne! Co se děje?

Co? Nic, jen se mi něco zdálo. Byl to jenom sen.

Co se ti zdálo?

Nebylo to nic důležitého.

To tedy bylo. Všechno, co se týká tebe, je pro mě důležité.

To myslíš vážně?

Jasně.

No ne.

Nemáš to taky tak, když jde o mě?

Jo… jasně že jo, jen bych to neformuloval tak, jak to jenom říct, tak nějak vyhraněně.

Co se ti zdálo?

Zdálo se mi o Charlesi Saatchim, jestli to musíš nutně vědět.

Kdo je Charles Saatchi?

Ále, takovej americkej boháč, co se narodil v jedný židovský rodině v Bagdádu, ale když mu byly čtyři, přestěhovali se do Londýna. Nevím přesně proč. Možná nebylo snadné být Židem v Bagdádu. Nicméně si založil se svým bratrem velkou reklamní společnost a taky sbírá umění.

Proč se ti o něm zdálo?

Nevím.

A co se ti zdálo?

Byl tam nějaký dům, moc pěkný dům, víš, takový ten londýnský několikapatrový dům s bílou omítkou, stál u oválného parku, kolem kterého bylo plno takových domů, a já jsem toužil se do toho domu dostat. Cítil jsem, že uvnitř je něco, co chce, abych tam přišel. Jenže pak se objevil Charles Saatchi a postavil se mi do cesty. Stál přímo přede dveřmi a na tváři měl takový ten úsměv boháčů, který říkal, že můžu zapomenout na to, že bych se tam dostal, nedostanu se tam ani za sto let, jestli si to dokážeš představit, to říkal ten jeho úsměv, a mě to tak naštvalo, požádal jsem ho, aby se přestal usmívat, ale on tam prostě pořád stál a stál a já jsem pochopil, že s tím nic nenadělám, a byl jsem naštvaný a smutný, jenže on se usmíval ještě víc.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Tiché dny v Mixing Part.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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